The Use of Adjective Intensifiers by Najdi Dialect Speakers in
Riyadh

Supplementary Material

Randah Abdullah F Alfuhaydi

The University of Leeds

School of English

November 2024



Appendix A: Adjective Patterns in ND

In this section, patterns of ND adjectives are presented. These patterns are based on the
current dataset, Dickins's (Forthcoming), Qafisheh (1977) and my native ND knowledge.
This section includes patterns of both singular and plural adjectives. The presentation
format is an adaptation of Dickins's (Forthcoming) presentation of Sudanese adjectives.
Note that some patterns may be shared with CA as the data mostly comes from speakers

who have access to CA.
1.1 Singular Adjectives

1.1.1 Nisba Adjectives

One of the common types in ND is nisba adjectives. This type is derived from a noun by
adding the nisba suffix -7for the masculine and -iyyah for the feminine to the noun (Abu-
Chacra, 2018, p.182). This adjective denotes a concept related to the noun from which
itis derived and can be compared to adjectives that are derived by adding suffixes, such
as -ish, ical, -al, ic(al) and -ly, in the English language.

Examples are:
falsafiyyah ‘philosophical’
tabisT ‘natural’
sirrt ‘secret’

Note that this suffix can also be attached to the diminutive form of the noun too to
form nisba adjectives.
For example:

baytatr ‘homebody’

In ND, the suffix -wyy is also a variable of the nisba suffix. In addition, the suffix -aGwy
can also be added the same way nisba adjectives are attached to nouns.
For example:

hayawyy ‘active’

darbawy ‘belonging to darbawyyah group (worthless, hooligans and louts)
known in the Saudi culture (see Appendix D for detailed
definition).

hasawi ‘from Al-Ahsaa city in Saudi Arabia’

Similar to nisba adjectives, the pattern -j7 for the masculine and -jiyyah for the feminine

is used in ND. This suffix is borrowed from the Turkish language (Baheyeldin, 2005) but



can be attached to Arabic native words too. Adjectives with this suffix in ND typically
denote a negative quality of a person that is derived from the noun it attaches to.

Examples are:

magzalji 'flirty, playful’
maslahji ‘exploiter’
maskaljt ‘troublemaker’
nswanji ‘womaniser’

The suffix may rarely also be used to form descriptions of occupations without semantic
negative connotations in ND (e.g., gahwji ‘a person specialised in making and serving
Saudi coffee’). This category is more common in other Arabic dialects like Lebanese and
Palestinian Arabic such as dukkanji ‘store-keeper’ and xudarji ‘vegetable-seller’

(Baheyeldin, 2005; 2007).

1.1.2 faSla Feminine Adjective

This type is restrictively used to describe the feminine. They are either colour adjectives
or describing attributes of female humans and animals.

Examples are:
tarma ‘deaf’

nafla ‘good in managing household responsibilities like cooking,
preparing food, table and guest reception’

rafla antonym of nafla
béda ‘white’
wadha ‘light-skinned’
samra ‘dark-skinned’
soda ‘black’

1.1.3 faSlan Adjectives

This pattern is common in ND. Many adjectives of this pattern express the emotional
or physical status of human beings (Dickins, Forthcoming). Adjectives of this type are
usually derived from verbs that do not have an active participle (Dickins, Forthcoming);

however, this is not always the case.

Examples are:
farhan ‘happy’



zaSlan ‘upset’

sakrdn ‘drunk’
kaslan ‘lazy’
taSbhan ‘tired, ill’

Sometimes other senses are also expressed by this pattern.

galtan ‘mistaken’

fasgan ‘ungrateful/ingrate’
batran ‘extremely rich’
malyan “full’

xarban ‘broken, ruined’
1.1.4 fa$il Adjectives

This is among the common adjective patterns for singular adjectives. According to
Caspari (1967, p.136), this pattern reflects “a very high degree” of the described quality
or “an act done with frequency or violence”.

Examples are:

basit ‘simple’
marid ‘il
darib ‘strange’

1.1.5 f§il Adjectives

This is a common pattern in singular ND adjectives. Like fa{il, this pattern is common for
describing an elevated quality.

Examples are:

sgir ‘little, small’
ktir ‘a lot, numerous’
rxis ‘cheap’

1.1.6 fSayyil Adjectives

Most adjectives of f{il pattern can also come in the pattern fCayyil. This pattern can be
used to derive a diminutive form of the adjective, to intensify the quality denoted by the
adjective or hedge it. Some f{i/ adjectives are not commonly used in this pattern.

Examples are:

sgir sgayyir ‘little, small’

rxis rxayyis ‘cheap’

kbir kbayyir ‘big’

ktir *ktayyir ‘a lot, numerous’



A common adjective in ND is kwayyis ‘good’. However, this adjective is derived from the

adjective kayyis that has the pattern fayyil.

1.1.7 fayyil Adjectives

Many singular adjectives in ND have this pattern.
Examples are:

sayyi? ‘bad’

jayyid ‘good’

tayyib ‘kind, good’
1.1.8 fa$Sal Adjectives

Adjectives of this type in ND typically describe an entity or a person with repeated,

intensified or an excellent quality (Caspari, 1967, p.137; Dickins, forthcoming).

kaddab ‘liar’
jaddab ‘attractive’
hassas ‘sensitive’

1.1.8.1 (fa$%al) Adjectives with weak final radical

Sakkay ‘habitual complainer’
bakkay ‘habitual crier’
1.1.9 f§§11 Adjectives

This pattern normally describes “a high degree of the quality” possessed by the
described subject (often human beings) (Caspari et al., 1896, p.136). Like fa$¥al
adjectives, adjectives of this type in ND typically describe a person with an excellent or
intensified quality or a repeated habit. Caspari (1967, p.137) classifies this pattern
amongst intensive adjectives.

For example:

sggil ‘hard-working’

srrir ‘evil’

dwwig ‘with an elegant taste’

shhir ‘constantly staying up at night, night owl’



1.1.10 faSul Adjectives

Examples are:
xaddm ‘obliging’
sabdr ‘patient’

1.1.11 fSal Adjectives

Like fa$il adjectives, this type also denotes an elevated degree of a quality possessed
by a subject.
Examples are:

gta$§ ‘not keeping in-touch with loved ones’
zsal ‘touchy, irascible, testy’

1.1.12 fa$§al Adjectives

According to Caspari (1967, p. 137) this pattern expresses intensity.

Examples are:

za$sal ‘touchy, irascible, testy’
dalla§ 'spoiled’

1.1.13 Other patterns
Other adjective patterns are illustrated in the table below.

Other Patterns of Adjectives in ND

Pattern Example Gloss
fSlal Csgal ‘very thin, skinny’
fa$l Adjectives sahl ‘easy’

saSh ‘difficult, hard’
(fa$l) pattern with hollow root  zén ‘good, nice’

sen ‘bad, ugly’
(fa$l) pattern with final vowel kafal ‘Well-qualified, efficient, competent’
(fa$l) pattern with weak final hayy ‘alive, vibrant, active’
radical
faSil Adjectives marin ‘flexible’

sarih ‘insatiable’

saris 'violent, fierce’
(fa$il) Adjectives with a final daki ‘smart’
vowel saqr ‘naughty’

gani ‘rich’
fi¢l Adjectives jilf ‘roughneck’
(fisl) Adjectives with final vowel hild ‘nice, beautiful’

silt ‘well’

1 1his adjective is sometimes pronounced as kfa.



Pattern Example Gloss

(fisl) Adjectives with weak final niyy ‘raw’

radical

fuSil Adjective with final vowel guwr ‘strong’

fiSil Adjective xibil ‘idiot, goofy’

Piffas(-ah)? ?imma¢$(ah) ‘a person with no opinion who imitates
others’

fuss hurr ‘free’

1.1.14 ?afSal Adjectives

This pattern is normally used for three types of adjectives (Dickins, Forthcoming):

elative adjectives (i.e., comparatives and superlatives), colour adjectives and

deficiencies or imperfections.

1.1.14.1 (?afSal) Adjectives: Elatives

Normally, tri-radical adjectives have this elative form (Dickins, Forthcoming).

Examples are:

fasil basit ‘simple’

fiil sgir ‘small’

feil sdid ‘strict’

fasil Saris 'violent, fierce’
fayyil jayyid ‘good’

fayyil tayyib ‘kind, good’
fasal sabir ‘patient’

fasl sahl ‘easy’

fasl saSh ‘difficult, hard’
fasl zén ‘good, nice’
fasl sén ‘bad, ugly’

fasl hayy ‘alive, vibrant’
fasl daki ‘smart’

fasl gani ‘rich’

fisl hila ‘nice, beautiful’
fu€il guwi ‘strong, intense’
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Pabsat
?sgar
?asadd

Pasras

?ajwad/
?ajyad
?atyab

?sbar
?shal

?sSab
?zyan
asyan
?ahya
?adka
’gna

?ahla

ragwa

-ah can be added to strengthen the meaning (Caspari, 1967, p.139).
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‘simpler’
‘smaller’
‘stricter’
‘fiercer’

‘better’

‘nicer, better’

‘more patient’

‘easier’

‘harder’

‘nicer’

‘uglier, worse’

‘more vibrant, more active’
‘smarter’

‘richer’

‘nicer, more beautiful’

‘stronger’



The morphological complexity of adjectives is generally the deciding measurement of
whether a given adjective has this form or not. The more complex they are, the less likely
they will have this pattern (Dickins, Forthcoming). Yet, this rule does not always apply.

For instance, some (but not all) fa¥/an adjectives may have the elative derivative.

faSlan kaslan ‘lazy’ ?aksal ‘lazier’
faSlan ta$ban ‘ill, tired’ satSab ‘more tired’
faSlan galtan ‘mistaken’ *Paglat ‘more mistaken’

At the same time, some tri-radical do not have this pattern (Dickins, Forthcoming).

For example:

’ 7

fisl niyy raw *Panayy, *?anya ‘more raw’

fasil marin ‘flexible’ *Pamarn ‘more flexible’

For morphologically complex adjectives, the elative form is created by using aktar. It can
be used with the noun as in example a below. It can be used with the adjective as in
example b. When the elative phrase is nominal, the adjective aktar is used in an
“annexion structure” (Dickins, Forthcoming) as in example c. In this structure, aktar is
the annexation head while the noun phrase (i.e., noun and attributive adjective) is the
annex (Dickins, Forthcoming).

Example:

a. asufha ?nnaha sarat aktar ?stiglaliyyah (M1)
| think that she now has more independence

b. ?ana ?ahiss al-mar?ah (0.3) yaSni fi batd al-?umar §aglah aktar mn al-rajul (F11)
| feel that the woman (0.3) in some things is wiser than the man

c. ?1th I?annaha ?ahiss hi aktar lahjah $a?iSah sarahah fi al-sSGdiyyah (F16)
Yes because | feel that it is the most common dialect in Saudi Arabia

There are “suppletive elative forms” which are not derived from the same
morphological root (Dickins, Forthcoming).

Examples are:
kwayyis *Akwas ‘good’
ahsan

1.1.14.2 (?affal) Adjectives: Non-elative

Singular adjectives of this form often denote deficiencies or imperfections of human

beings and these can be “real or presumed” ones (Dickins, Forthcoming).
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?ablah/?ahmaq ‘dumb’
?aswal/?a$sam/?aSsar ‘left-handed’
rafma ‘blind’
Pabras ‘leper’

1.1.15 Active Participle

Adjectives in the active participle are very common in the data. Not all verbs have an
adjective form of active participle (Dickins, forthcoming); some verbs have the adjective
forms fa€lan, fa¢il or other relevant patterns (Dickins, Forthcoming). Adjectives in the
active participle are used to express “having [done]”, “intending [to do]”, “[doing]”,
“present sense” and “having come to” (e.g., fahim ‘to come to understand’) (Dickins,

Forthcoming). The table below presents patterns of the active participle in ND.

Patterns of the Active Participle in ND

Pattern Example Gloss
fasil nadij ‘mature’
salih ‘Righteous’
watiq ‘confident’
(fasil) with final vowel raqr ‘elegant’
galr ‘expensive’
(fasil) with weak root kayid 'major’
xayis 'stinky, bad’
(fasil) with doubled final xass ‘private’
consonant harr ‘hot’
mfaS$sil msaddid ‘strict’
mufa$sil mu?attir ‘influencing’
mfaSil mnasib ‘suitable’
mufa¢il mufaji? ‘surprising’
mula?im ‘appropriate’
mfSil mgbil ‘concerned, mindful and passionate’
mmrid ‘disease-causing'
(mfSil) with a final vowel mgfi ‘Incurious (in a relationship)’
mtfa$sil mtsabbih ‘soaked’
mtsattir ‘covered, modest’
(mtfa$§il) with a final vowel mtraddr ‘worsened, deteriorated’
mtladdi ‘hurt’
mtfa€Sil mtdayig 'upset’
mtmasik ‘united, connected’
mtwadi§ 'humble’
(mtfafSil) with a final vowel mtraxi ‘lenient, loose’
mtwasr ‘flat, plane’
mutafa$§il mutafattih ‘open-minded’
mutafa3il mutasazim ‘pessimistic
mnfSil mnbhir ‘Impressed’
(mnf€il) with a final vowel mnthr ‘finished, (if used for a person it
means ‘with no hope, lost cause’)’
mnfa$ mnhar ‘collapsed, displeased, upset,

annoyed’




Pattern Example Gloss

mnfa$s mnsagg ‘ripped’
mftSil mbhtrig ‘burned’
mrtbik ‘confounded, confused’
(mftSil) with a final vowel mxtzi ‘ashamed’
(mftSil) with a middle vowel mrtah ‘relaxed’
-mfta$ mhtar ‘confused’
(mftSil) with a final doubled- mstagg ‘someone doing strenuous tasks’
consonant - mfta$§
mfSall mswadd ‘darkened, turning black’
mdtarr ‘compelled’
mstafSil mstanis ‘happy’
mstaSjil ‘rushing’
(mstafSil) with a final vowel mstagwi ‘becoming stronger’
- mstaf$1
mstfil mstrih 'relaxed, at rest’
mstfis§ mstSidd ‘prepared’
mustafi§s mustafizz ‘irritating’
mfaSlil msaSlil ‘inspirited, revived’
(mfaSlil) with reduplicated mwaswis ‘obsessive, meticulous’
consonants
mtfaSlil mtxarbit ‘messed up’
mtkahrib ‘lit. electrocuted, tense (atmosphere)’

1.1.16 Passive Participle

Adjectives of the passive participle typically express a “resultative sense” which means
that “they express the result of an action” (Dickins, Forthcoming). They are often derived
from transitive verbs (Dickins, Forthcoming). These adjectives mostly have a sense
derived from the verb they represent (Dickins, Forthcoming); Yet, there are some
exceptional cases of adjectives that do not have a similar sense to their verbs (e.g.,
mabsdt ‘happy’) (Dickins, Forthcoming). The typical and the most common form of
passive participle adjectives is maf¥il. This patterns along with other patterns are

presented in the table below.

Patterns of the Passive Participle

Pattern Example Gloss
mafSal madlim ‘oppressed’
mahduad ‘lucky’
masgal ‘busy’
mashar ‘famous’
mfa$Sal mrattab ‘organised’
(mfa$§al) with a final vowel- mgatta ‘covered’
mfa$Sa
mfaSial mxarbat ‘messed up’
msaxla$ ‘revealing clothes’
mfaSal msayaf ‘(door) slightly open'
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Pattern Example Gloss

(mfaSal) with a final vowel - msaga ‘soaked in something’
mfaSa
mufaSal mulahad ‘noticeable, prominent’
mubadalag ‘exaggerated, extreme’
mufa$Sal mugarrab ‘close person’
mu?akkad ‘certain’
mstfiss mstlijj ‘loud, rambunctious, berserk,
agitated’
mustafSal mustagrab ‘weird, not familiar among
people’

1.2 Plural Adjectives

Typically, plural adjectives in ND are formed by adding the plural suffix -in (-iyyin for
nisba adjectives).
Examples are:

Cunsurt pl. Sunsuriyyin ‘racist’

kaslan pl. kaslanin ‘lazy’

marin pl. marinin ‘flexible’

dalla§ pl. dalliiSin ‘spoiled’
mstanis pl. mstanisin ‘happy’

hanin pl. handnin ‘compassionate’

There are, however, specific patterns for plural adjectives which will be presented in
the table below.

Patterns of Plural Adjectives in ND

Pattern Singular Form Plural Form Gloss
?afSiya(?) guwi pl. Pagwiya ‘strong’
This is a common form for  daki pl. Padkiya? ‘smart’
singular adjectives of the

pattern fa(i.

fuSsal sadaj pl. suddaj ‘naive’
fuSala(?) basit pl. busata ‘unpretentious’
This pattern is common faqir pl. fugara ‘poor’

for adjectives of the

pattern fa(il.

fSal jdid pl. jdad ‘new’

fsal ktir pl. ktar ‘numerous’
f¢il singular adjectives can  kbir pl. kbar ‘large, big’

be changed into plural by

adding the plural suffix -

in. They can also be

transformed into plural by

two additional patterns.

The first is fSal.

fSalin ktir pl. ktarin ‘numerous
This plural pattern can kbir pl. kbarin ‘large, big’
also be used instead of

’
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Pattern Singular Form Plural Form Gloss

f¢al for fSil singular

adjectives3.

fssal Cagil pl. $ggal ‘sane, rational’
Adjectives of this pattern

have a sense of intensity

(Caspari, 1967, p.136).

fuSsal jahil pl. juhhal ‘ignorant’
faSaSilah jabbar pl. jababirah ‘mighty, powerful’
faSalilah fimlag pl. ‘amaliqgah ‘giant’
fsal jilf pl. jlaf ‘rough, tough, coarse
person'
xibil Pl. xbal ‘goofy, idiot’
rxamah pl. rxdim ‘coward’
fSSilah dwwig pl. dwwigah ‘someone with high
taste and style’
Jill asmar pl. smr ‘dark-skinned
This plural patternis used  ?axdar pl. xdr ‘green’

for the plural especially
for adjectives of colour.

fSlan lasmar pl. smran ‘dark-skinned
This plural pattern is used agsar pl. gsran ‘someone with bad
sometimes with manners who is difficult
adjectives of the pattern to deal with’
affal.
mafasil mhabdl/ pl. mahabil ‘crazy’
mahbal
mfasil mskin pl. msakin ‘poor’
majnin pl. mjanin ‘crazy’
Feminine Plural f. $aglah pl. Caglat ‘sane, rational,
Typically, the feminine sensible’
plural is created by adding f. fadyah pl. fadyat ‘not busy’
the suffix - at to the f. kaslan pl. kaslanat 'lazy’
adjective. f. dakiyyah pl. dakiyyat 'smart'
f. Caglah pl. Caglat ‘sane, rational,
sensible’
References

Abu-Chacra, F., 2018. Arabic: an essential grammar. 2nd edition. London: Routledge,
Taylor & Francis Group.

Baheyeldin, K. 2005. Turkish Words Borrowed in Modern Arabic. The Baheyeldin
Dynasty. [Online]. [Accessed 12 February 2024]. Available from:
https://baheyeldin.com/linguistics/turkish-words-borrowed-in-modern-

arabic.html.

3 This means that singular adjectives of f¢il pattern can normally have three possible patterns. For example:

ktar pl. ktarin ktirin
kbir pl. kbarin kbirin

12


https://baheyeldin.com/linguistics/turkish-words-borrowed-in-modern-arabic.html
https://baheyeldin.com/linguistics/turkish-words-borrowed-in-modern-arabic.html

Caspari, C.P. 1967. A Grammar of the Arabic Language. Vol. 1. Third ed. W. R. Smith &
M. J. de Goeje, eds. Cambridge: The University Press.

Cevermizo and Elroy 2007. s occupational suffix. Language Forums. [Online].
[Accessed 12 February 2024]. Available from:
https://forum.wordreference.com/threads/all-dialects- z-occupational-
suffix.506568/.

Dickins, J. Forthcoming. Sudanese Arabic: Syntax.

Qafisheh, H.A. (1977) A Short Reference Grammar of Gulf Arabic. Tucson, AZ:
University of Arizona Press.

13


https://forum.wordreference.com/threads/all-dialects-جي-occupational-suffix.506568/
https://forum.wordreference.com/threads/all-dialects-جي-occupational-suffix.506568/

Appendix B: A Sample of the Data Transcription
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Appendix C: Absent Forms and Excluded Forms

Absent Forms

There are several intensification forms in ND not found in the data. Five forms were used
in the pilot study (Chapter3, Section 3.2) but are not found in the current data (See the
Table below). Some forms that were mentioned in previous research, such as hél
‘intensely’, wajid ‘much, a lot’, and mét ‘lit. death, extremely’ (e.g., Ingham, 1994; Omar
and Alotaibi, 2017; Almossa, 2024), were also not used in my data. Another form that is
used in ND but was not observed is jidda ‘very’ which is a colloquial variant of jiddan

that is often heard in Nabati poetry or by older speakers or speakers in rural areas.*

Intensifiers Used in the Pilot Study Data and Absent in RNDC

Intensifier Variant Gloss

Booster b-Sakil mu tabiSi ‘unnaturally’

Maximisers bil-kamil “fully’
bil-kullyyah ‘entirely, totally’

Emphasiser mn-jidd ‘actually’

The absence of some forms may reflect several aspects in the sample. First, the sample
universe is an urban centre which, as previously mentioned (see Chapter 1, Section
1.5.2.1), is undergoing a process of koineisation where some of the marked variables are
replaced by pan-Saudi variables. Thus, explorations of rural towns in Najd area may
reveal forms not found in the current data like jidda. Second, the number of older
speakers who are 70+ in the sample who may be used as a reflection of older forms of
ND is limited to three speakers. Further, the analysis of DPFs is often challenged by the
low number of tokens for the studied variables (Pichler, 2013, pp.228-229). However,
for the present research, which has the main goal of analysing intensifiers within their
social contexts, authentically collected data fulfils this goal because the advantage of
available ND corpora have not yet been established. There are studies that draw on data
from X (previously called Twitter), for instance, but there are many limitations
associated with using Twitter. For example, identifying demographic information such
as the speaker’s gender, age, and geographical area is very difficult and sometimes, one

might even obtain misleading information.

4 traditional form of poetry in the Arabian Peninsula recited and written in the vernacular form.
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Excluded Forms

In this section | add details about two forms: kida and ya¥¢ni. For kida, | add details
about other functions of this form which may be confused with downtoning. | also add
the rationale behind choosing not to include ya$ni as a downtoner even though

previous research (Abou Shaady, 1995) considered it as such.

kida ‘like this’

The downtoner kidd should not be confused with the analogy kida (see Chapter 4,
Section 4.4.4 for further explanation of the word kida). In its analogous form, kida is
used for the function ‘like that’, in which a true analogy is made by comparing two
entities with each other. In example 1a, after her daughter spoke about a difficult health
problem she suffered from in the past, the speaker is adding that it was even difficult
for her to see her daughter ‘like that’. Thus, ‘like this’ in the example is not counted as a
downtoner because it is an analogy marker. Further, w-kidd ‘and that’ the general
extender (example 1b) is also excluded from the list of variables (i.e., cases like this are

counted as a null-variant).

1)

a) hatta saCb It Pana ?asufha kida w-hi kida miskinah (F2)
It is even difficult for me to see her like this while she is weak like this

b) yaSn1 widdi ?Pakammil fi jamSah taniyah sarahah al-jamSah ?illi kint flha mumtazah
w-kida (F9)
| would like to continue in another university honestly the university that | used to

go to is excellent and like that

Ya¢ni ‘sort of’ as an Adjective Downtoner

The DPF ya¢ni is multifunctional and highly researched (Al-Batal, 1994; Owens and
Rockwood, 2008; Rieschild, 2011; Marmorstein, 2016; Marmorstein and Maschler,
2020; Marmorstein, 2021; Almossa, 2023). The grammatical form of ya¢ni, before it
grammaticalised, is a verb in the present tense. The typical use of ya¢nris ‘it means’, in
which the speaker places this DPF to flag that an explanation is going to follow or has

been stated. Another common function is using it as a filler. Abo Shaady (1995, p.273)
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categorises this DPF with the class of downtoners in EA. Marmorstein and Maschler
(2020) report that in their Hebrew data, ya¢ni, when placed after or before an utterance,
loosens the connection between what is proposed and its state in reality. Thus,
according to their description, ya$ni is a hedging device that provides a function
contrasting with the role of emphasisers. Several token of ya¢{ni were observed in a post-
and a pre-adjectival position in RNDC (example 2). Yet, in these tokens, determining
whether the speaker placed these devices to add an effect of compromising, other
functions such as using it to indicate what they intended to say (i.e., its typical function)
or as a filler is challenging. Uncovering the intention of the speaker cannot be achieved
from the context. As a result, ya$ni was not added to the category of downtoners and
tokens of this DPF were marked as a null-variant instead.

2) al-?asasiyyat al-manziliyyah yaSni hadi fiha tafawt ya$¥ni wadih (M19)

In household essentials there is a ya¥nr clear difference
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Appendix D: A Breakdown of Adjectives Semantic Categories in RNDC

Adjective | Transcription | Gloss
Dimension

daw sathr ‘shallow, superficial’
o sgir ‘small’

S kbir ‘big, large’

&9/ pnly wass/wsi§ ‘spacious’

LR Sarid ‘wide’

-y nhif ‘thin’

) fasih ‘spacious’

Jd da?il ‘little’

Josb twil ‘tall, long’

e Cadim ‘great, major’
L kayid ‘major’

b basit ‘little’

RPN mahdad ‘limited’

e gin mtwassi§ ‘extensive’

G2 dayyig ‘narrow’

Cuye mrif ‘spacious’

ddo muhaddad ‘limited, narrow’
G Smig ‘deep’

uad gsir ‘short’

gl sasi§ ‘vast, enormous’
Jdie calr ‘high’

Bdles fimlaq ‘giant’

BYY-L mahsir ‘limited, confined’
3She mtrakkiz ‘centered’
SSizeo muhtakar ‘cornered’
asate muxassas ‘specified’

WY musaggar ‘reduced’

RV mumtadd ‘extended’

Jeli Samil ‘inclusive’

2die mutaqa$Sir ‘deep’

32 daxm ‘huge’

7L xafif ‘little’

Sl ha?il ‘enormous, massive’
o nisbi ‘relative’
Position

Adjective Transcription Gloss

oyd grib ‘near, Close’
Vo) bSid ‘far’

Age

Adjective Transcription Gloss

Ao sgir ‘young’

dod> jdid ‘new’

»~S kbir ‘old’

@ gdim ‘old’

uyd grib ‘recent’

) nadij ‘mature’

& Carig ‘ancient’

Qo Sababi ‘youthful’

Rike mnthi ‘archaic’

Cod> hadit ‘modern’
Quantification

Adjective Transcription Gloss

a9 wajid ‘many, numerous’
Olde malyén ‘full’

nS ktir ‘many, numerous’
e kamil ‘complete’
RPN mahdid ‘limited’

Jdd qalil/glil ‘few, little’
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Adjective Transcription Gloss

Chas xafif ‘little’

Sdaie mtSaddid ‘multiple, various’
2o mtkarrir ‘recurrent’

e muxtasar ‘concise’

Sdgie mtwaffir ‘available’

Soly zayid ‘excessive’

SLE kayid ‘numerous’

b basit ‘little, few’

aéiye mrtifi§ ‘elevated, increased’
2ly wasi§ ‘many’

k1 kafr ‘enough’

) mtdaxxim ‘inflated’

Qols- xaff ‘decreased’

JoiSo mktmil ‘complete’

S kbir ‘many, numerous’
o dasm ‘rich, full, concentrated’
S mukattaf ‘intensive, concentrated’
Ll havil ‘numerous’

-3 tgil ‘rich, full, concentrated’
Cadide mtsa$Sib ‘diverse, manifold, complex’
2 tamm ‘complete’

sl nagis ‘deficient, decreased’
dle calr ‘high, increased, numerous’
Caarsd daSif ‘few, little’

(&Y mrtifi§ ‘high, increased’

lsls habit ‘low, decreased’
Ao mtdanni ‘low, decreased’
e mntiht ‘finished’

Difficulty

Adjective Transcription Gloss

O safh ‘difficult’

g sahil ‘easy’

-yt xafif ‘simple’

VP muSaqqad ‘complicated’

A2y basit ‘simple’

Value

Adjective Transcription Gloss

owsS kwayyis ‘good’

jves jamil ‘nice, beautiful’

e hila ‘nice, beautiful’

o) zén ‘good’

o sen ‘bad’

Judo mufid ‘useful’

Jde cali ‘expensive, high’

Jde galr ‘expensive’

oS rxis ‘cheap’

) rahib ‘awesome’

e muntin ‘stinky, bad’

Caado mugqit ‘detestable, abominable’
Con mumit ‘deadly, fatal’

Gl Sayyiq ‘interesting’

get) faxir ‘fancy, luxurious’
adispe mrtifi§ ‘high, expensive’

s sayyi? ‘bad’

all Pyjabr ‘positive’

©°4e muhimm ‘important’

Joga muhmal ‘neglected, ignored’
S ka?ib ‘gloomy, depressing’
LRy mmrid ‘disease-causing
(s salbr ‘negative’

b gune madbit ‘perfect’
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Adjective Transcription Gloss

S92 dardri ‘necessary’

EVES jayyid ‘good’

Ve mahbib ‘lovable, favourite’

) faxm ‘luxurious’

Jouad fadil ‘virtuous, worthy’
wgie mtwassit ‘average’

S guwr ‘intense, strong’

o8 qgayyim ‘valuable’

o mayyit ‘lifeless’

A9 wajih ‘notable, worthy, reputed’
Sl mumtaz ‘excellent’

ab raqr ‘fancy, elegant’

sbe sahi ‘good/proper’

oo murih ‘comfortable’

oLy xarban ‘ruined’

Gadunf Bado musayyiq/Sayyiq ‘interesting’

A mkassar ‘broken (language), bad’
dodJ ladid ‘delicious, pleasant’
Uinege mhammas ‘marginalized’

Ggie mtfawwiq ‘superior, outstanding, excellent,
$lio mugliq ‘disturbing, worrying’
e mutSib ‘tiresome, burdensome’
43 tafih ‘trivial’

Caasew saxif ‘silly, ridiculous’

e mudirr ‘harmful’

o mumti§ “fun’

o dafif ‘bad, weak, low, of poor quality’
cub tayyib ‘good’

8L nafi¢ ‘useful, beneficial’
Shxe mujdr ‘useful, beneficial’

S muzrt ‘shameful, disgraceful’
SAe mutri ‘enriching’

B muz§ij ‘annoying, disturbing’
e salih ‘righteous’

o/ B xayis/mxis ‘stinky, bad’

Jld faSsal ‘effective’

V) muhabbab ‘lovely, favourite’

e mrattab ‘elegant (dialect)’

Jos mumill ‘boring’

[ Sani§ ‘atrocious’

Bbh/xh rayis/ra?i ‘amazing, wonderful’
dguie manbud/mambuid ‘rejected, excluded’
[ETPS-9 madrib ‘fake (product), with bad quality’
i mudhik ‘ridiculous’

Jdiise mubtadal ‘tacky’

Olde jaddab ‘attractive’

e gani ‘good, rich in a value’

@ karim ‘decent’

o)ld farih ‘luxurious’

ol hadif ‘purposeful’

audad fadit ‘fantastic, awesome’
S350/ S390 mudiy/mu?dr ‘harmful’

praae muxadram ‘senior, maven’

pA=e muhtaram ‘decent’

aominn musajji§ ‘encouraging, hopeful’
ahs> xurafr ‘fantastic, lit. imaginary’
ZYES muhbit ‘frustrating, discouraging’
eLSy rakik ‘prosaic, weak’

A xayyir ‘righteous’

S sarri ‘evil’
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Adjective Transcription Gloss

S0 murf§ib ‘horrifying’

PO Caxhs xafif dam ‘used in this context to describe non-humans e.g.,
gathering or meetings as enjoyable or pleasant’

LY murhiq ‘exhausting’

ol masix ‘lifeless, tasteless’

o mubdlag ‘exaggerated’

g salis ‘smooth, fluent’

e sihhi ‘healthy, good’

o salim ‘sound, fit’

elao mutam?in ‘safe, secure’

O mutqgan ‘perfect, neat, excellent’

Jiads mufaddal ‘favourite’

g0 mawtiq ‘trusted’

Lasl) za?if ‘fake’

=t ndjih ‘successful’

Ogoure madmiin ‘trusted, guaranteed’

wloghs dblumasi ‘diplomatic (answer)’

Qualification

Adjective Transcription Gloss

ool Pasasr ‘basic’

el Xass ‘special, private’

() darij ‘popular, common’

) rasmi ‘formal, official’

S5l sa?id ‘prevalent’

e salim ‘correct, appropriate’

b tabisT ‘natural’

$ole fadr ‘normal’

e galib ‘predominant’

Joldie mutadawal ‘recurrent, common’

D94un mashir ‘common’

e mantiqr ‘logical’

29 waqist ‘realistic’

Jdbb batil ‘false’

> hasim ‘definite, decisive’

ol hadir ‘common’

dodew sadid ‘correct’

&% saris ‘common’

Sb tagr ‘prevalent’

ricee mxtifi ‘uncommon’

Jumsinn mustahil ‘impossible’

San masiri ‘fateful, crucial’

p9dae maSdiam ‘non-existent’

8920 maSraf ‘well-known’

Jgdan maSqal ‘reasonable’

Jgute magqbal ‘acceptable’

TS mktisih ‘prevalent’

e mula?im ‘appropriate’

s mulahad ‘noticeable, common’

Cwlio mundsib ‘appropriate’

i mntisir ‘common, prevalent’

e mantiqi ‘logical’

S92 90 mawjid ‘present, existing, common’

5ok nadir ‘rare, unusual’

29 waqist ‘realistic’

2l wadh ‘definite, clear’

ol dahir ‘obvious’

oegele malmis ‘noticeable’

bogxlo malhad ‘noticeable’

Ol bayyin ‘clear’

Similarity

Adjective Transcription | Gloss
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Adjective Transcription Gloss

AR mtgayyir ‘changed’

bl Pistitna ’1 ‘exceptional’

Caliseo mxtilif ‘different’

wie [ aes mumayyaz/mtmayyiz ‘peculiar’

Ve bSid ‘different’

Sl sadd ‘odd, different’

s satih ‘odd, different’

et Cajib ‘strange’

oy garib ‘strange’

od> g0 muwahhadah ‘similar’

oyd fo)liie mutaqarib/grib ‘similar’

SSie mubtakar ‘innovative’

Lol ie mtrabt ‘similar, connected’

Syluio mtsawr ‘similar’

Oglaie mtfawit ‘dissimilar’

e mtkarrir ‘frequent’

Solo muhayid ‘neutral’

1 [E9 muxalif ‘contrary to’

Colour

Adjective Transcription Gloss

Sgual Paswad ‘black’

s Paxdar ‘green’

o dahabi ‘golden’

o] ool flyas Fem.samrd/Masc.?asmar/Pl.s | ‘dark-skinned’

mer

sban/padl Masc.?abyad/Fem.béda ‘white’

SSw sukkart ‘off-white’

ooy rsasi ‘grey’

Blak saffaf ‘sheer, transparent’

o ?ahmar ‘red’

Speed

Adjective Transcription Gloss

T sri§ ‘fast’

& o msri§ ‘fast’

s da bati? ‘slow’

Human Propensity

Adjective Transcription Gloss

Sz Pijtimasi ‘friendly, social’

Jdlscil Pistiglali ‘profiteer’

JK Pittikalr ‘dependent’

Alglasl Pintiwa 21 ‘introvert’

S5 tari ‘rich’

NVes) bSid ‘stranger’

uyd grib ‘close, dear’

ke mugarrab ‘close, dear’

o> halim ‘forbearing, patient’

G xabit sly

Sabys darbawi used locally to describe a group of people (usually
teenagers and younger adults) as worthless, hooligans
and louts. darbawis have common taste in music,
clothes, drinks and cars. They are known for violating
rules and committing crimes like smoking weed, drugs
and car drifting. They also have their own lexicon and
use certain language features.
This word can be used to refer to aspects of this group
like their accent, style, etc.

S8 dakr ‘smart, intelligent’

il sadaj ‘naive’

e sahi ‘decent, sane’

o dSyyif ‘poor, weak’

cub tayyib ‘kind’

Jsle Cagil ‘sane, rational, sensible’
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Adjective Transcription Gloss

s gabi ‘stupid’

olale galtan ‘mistaken, wrong’
e mxti ‘mistaken, wrong’

e gani ‘rich, wealthy’

CJE kadih ‘industrious, laborious’
Lol Vg 68 Gam) 20 tajir ‘wealthy’

(sgal

RV NYANU. AV mtsaddid/ msaddid ‘religiously strict’

ol /U5 sdid/Sdayyid ‘religiously strict
eMio mtlaSib ‘manipulative’

pfowe muhtaram ‘respectable’

Bye mraffah ‘leisured’

OSans/ pSane msékin/ mskin ‘poor, weak’

Fakao mtawwa§ ‘religious’

NG o mwaswis ‘obsessive, meticulous’
&y wasi ‘sensible’

4an] ?immaSah ‘flunky, parrotlike’
Sledi) Pinfisalr ‘sentimental’

3ol Pijabi ‘positive’

Juol ?asil ‘genuine, traditional’
b basit ‘simple’

Vit baytiti ‘homebody, someone who prefers staying home’
43 tafih ‘trivial’

U5 tail ‘earnest’

Sl jadd ‘serious’

cal> jilf ‘rough, tough, coarse person’
b glaxe mahdad ‘lucky’

vl muxlis ‘sincere’

zGye mrtah ‘comfortable’

(Rbo mgfr ‘incurious (in a relationship)’
g lioee mhtaj ‘needy, poor’

Jgixe mijtihid ‘hard-working, diligent’
Jol> jahil ‘ignorant’

Dl jabbar ‘mighty, powerful’
Ogi> hanin ‘warm-hearted’

Gl xariq ‘extraordinary’

Jols- xamid ‘lazy’

ols xayif ‘scared’

ab raqi ‘elegant’

a8y rakid ‘calm, mature’
&b/B9,e mrawwig/rayig ‘cool, relaxed, in a good mood’
) rahib ‘amazing’

Oej za$lan ‘sad, angry’

ol sahib ‘careless’

Sl sakit ‘calm, silent’

ohw sathr ‘superficial, shallow’
Al shhir ‘insomniac, wakeful’
Olygw sahran ‘awake (did not sleep at night)’
sbla satir ‘smart, skillful’

B Srrir ‘wicked, evil’

b 3ggil ‘hard-working’

lad saffaf ‘honest, transparent’
g Sahm ‘chivalrous’

Jsmel e sabr/sabar ‘patient’

Gobe sadig ‘honest’

rlbe sayi§ ‘bum, loafer, naughty’
e sabahi ‘a morning person’
Tore sarih ‘direct, honest’

i dayi¢ ‘lost’

Ayascd aud da(if Saxsiyyah ‘with weak personality’
ol tahir ‘pure’
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Adjective Transcription Gloss

olaalb tafsan ‘bored’

poiae madlim ‘oppressed’

Jb dalim ‘unjust, oppressor’
$ole cadi ‘average’

e Caziz ‘dear, precious’

Ses Camalr ‘practical person’
Grais Sunsuri ‘racist’

$e galg ‘introvert, intolerant’
oblae gassas ‘cheater’, dishonest’
Jald fasil ‘loser, unsuccessful’
o2l fadr ‘available, free’

[t} fakk ‘loose, flexible’

e2ld fahim ‘understanding’

b fahi ‘thick-headed, dumb’
Olyd farhan ‘happy’

Olawd (Ohlay (s2es) fasgan ‘ungrateful, ingrate’
rudad fadi¢ ‘amazing’

BrL) faqir ‘poor’

BNl gadir ‘fit, able’

B gasi ‘harsh, tough’

9,3 gruwi ‘rural, villager’

od grib ‘dear, close’

O b/ bl Pagsar/gsran ‘rude, impolite’

Py JuB glil ném ‘insomniac, wakeful’
olds kaddab ‘liar’

O kaslan ‘lazy’

9aS kafa ‘well-qualified, efficient, competent’
Y laht ‘busy’

caulal latif ‘nice, kind’

oY laylt ‘night-owl’

Cmanih mutaSassib ‘fanatic’

C§e mu?addab ‘polite’

Juge mu?ayyid ‘supporter’

ol maddi ‘materialistic’

Fae mubdi§ ‘creative’

bguie mabsit ‘happy’

e mt?attir ‘influenced’

BEY-ES mthaffid ‘conservative’
eeeio mthammis ‘excited’

Jaslie mtrabit ‘connoted’

G mtrabbr ‘polite, well-mannered’
Jelie mtzaSil ‘disputed’

Caoylo mtzammit ‘rigid, strict, prim’
Glake mtdayig ‘upset’

oalaie/ elae mtmi?inn/mttammin ‘calm, peaceful, reassured’
Jskie mttawwir ‘sophisticated person’
O9laie mtSawin ‘cooperative’

e mtSallim ‘educated’

() mtfattih ‘open-minded’

§ yino mtfarrig ‘free, not busy’

BGglie mtfawwiq ‘excellent, outstanding’
e/ O)laze mtgarb /pl.mtgéarbin ‘connected’

Chdudia mtqassif ‘abstinent, austere’
B gdie mtgawgqi§ ‘isolated’

38 mtkatif ‘supportive, United’
uoleio mtmasik ‘united, connected’
Odedin mtmaddin ‘civilized, modern’
oSt mtmakkin ‘competent’

) mtannih ‘scatter-brained’
D960 mthawwir ‘reckless’

olgie mtwadi§ ‘humble’
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Adjective Transcription Gloss

Cpd) o mtwansin ‘socialised, mingled’
Pgke mtwattir ‘nervous’

bygie mtwarrit ‘involved in trouble’
dawgio mtwassit ‘average’

9] poxa mujbar/ majbir ‘forced, obliged’

€% marih ‘fun, cheerful’

3Spe mrakkiz ‘concentrating’

Oy marin ‘flexible’

) mrayyih ‘at ease’

Jidye mrayyis ‘rich’

©lue musalim ‘peaceful’

e mstanis ‘happy’

Jemeadio msta$jil ‘in a rush’

eI mstiqirr ‘settled’

Jso mustagqill ‘independent’

Fhaaas mstamti§ ‘amused’

s msaxxar ‘harnessed, employed’
Cldun msattat ‘distracted’

Jgidun masgal ‘busy’

J9gdne mashir ‘famous’

Tasmas msahsih ‘awake’

e mudhik ‘funny’

sase mdtarr ‘compelled’

RVIZP-yS mudtahad ‘oppressed’

bgiae madgat ‘having many responsibilities’
ko muttali§ ‘knowledgeable’
pyrare maSsiam ‘infallible, impeccable’
e muSaqqad ‘close-minded, difficult to deal with’
b magbat ‘blessed’

Cgsaio magsib ‘compelled, obliged’
B/ 3laie mngilig/mglag ‘close-minded, introvert’
) mnfitih ‘open-minded, extrovert’
3aaf jg3d faxdr/mftixir ‘proud’

lido mftakk ‘unburdened’

Jado magbil ‘concerned, mindful and passionate’
Gy mugarrab ‘close, dear’

_afe mgassir ‘remiss’

T makbit ‘repressed’

S mkti?ib ‘depressed’

LS mktiff ‘satisfied’

pAke mltizim ‘disciplined, religious’
bzl mlahhat ‘poor, wretched’
Bgdo malhdg ‘in a hurry, rush’

p9le malzim ‘obliged’

plie/paale mlagdim/mgaldim ‘angry, sad’

BYRY mnbihir ‘impressed’

T mntiht ‘very bad person, With no hope’
bin munhatt ‘decadent’

o munazzah ‘impeccable’

Jadide mnSsigil ‘busy’

Gl mntilig ‘outgoing’

Jyaie mn¢izil ‘isolated’

Jadio mnfiSil ‘emotional, agitated’
ige mhtamm ‘interested’

g0 mawtiq ‘trustworthy’

Saudl xS ktir al-safar ‘travelling addict’

TATY madi ‘mischievous’

Bé90 muwaffag ‘blessed’

4l nabigah ‘genius’

&=t najih ‘successful’

pabs nadim ‘regretful’
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Adjective Transcription Gloss

el nadij ‘mature’

bl nisit ‘active’

2l nidami ‘rule-follower’
sl nidif ‘pure’

sola hadr ‘calm’

39 watiq ‘confident’
U9 whis ‘unfriendly’
) wasx ‘evil, decadent’
Physical Property

Adjective Transcription Gloss

ol Sidid ‘intense, strong’
) sihhi ‘healthy’

98 guwr ‘intense, strong’
QR0 marid ‘ill, sick, unwell’
Jade mgaffal ‘closed’

cadas ndif ‘clean’

sola hadr ‘quiet’

b barid ‘cold’

Ol taSban ‘ill, sick, unwell’
U tail ‘heavy’

BE-1E3 jahiz ‘ready, prepared’
Oleg> josan ‘hungry’

BIES harr ‘hot, warm’

& hayy ‘alive, vibrant’
&b xaniq ‘suffocating’
Cads xafif ‘light’

&ls dayix ‘dizzy’

&bl ratix ‘wet, soaked, dripping’
EY:3) rasiq ‘slim, fit’

) riadi fit’

Sl sakit ‘quiet’

o sakrdn ‘drunk’

o salim ‘healthy’

oo smin ‘fat’

Sy sawi ‘healthy’

Ol sabb ‘burning’

dodd Sidid ‘intense’

Cwolo samit ‘quiet, silent’
S sihhi ‘healthy’

G dSayyif/dsif “thin’

/o tazah/tazaj ‘fresh’

loyb tarma ‘deaf’

cub tayyib ‘healthy’

32l (ajiz ‘disabled’

Jde calr ‘high’

e Cajjaz ‘lazy’

Jguac Csgal ‘skinny’

ol fadi ‘empty’

3] qaris ‘freezing’

st kasix ‘elegant, stylish’
) mtsabbih ‘soaked’

Ao mtsattir ‘covered, modest’
foadie mtfassix ‘wearing skin-revealing clothes’
JaaaiSCio/ Jun o mtkasil/mtkésil ‘lazy’

S mtkaddis ‘stacked’

slgie mtwasi ‘even, flat’
ke mhtisSim ‘modest’

9% mdawwar ‘round’

Coye mrattab ‘neat, organised, clean’
3SOpe mrtikiz ‘upright, vertical’
= mzdihim ‘crowded’
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Transcription

Gloss

(S;w mzakkim ‘having a cold’

Clue msayaf ‘(door) slightly open’

o msaxxan ‘feverish’

(Godino msaggag ‘tired’

RS msaxxis ‘elegant, stylish’

) m3axla§ ‘skin-revealing’

(Bhine msaggag ‘ripped’

@Lu mSallih ‘skin-revealing’

s msalla$§ ‘hold up’

Bl muglaq ‘closed’

Coe maftih ‘open’

BEV mktadd ‘crowded’

95 mkawwar ‘round’

Olde malyén ‘full, filled’

gase mnbitih ‘lying down (face down)’

) mnsidih ‘lying down’

chis mnaddam ‘organized’

Jyaie mn(Sizil ‘isolated’

CSoe mnkabb ‘spilled’

i mnkifit ‘snuggled down’

50 muhtari? ‘worn, shabby’

slge muhayya?ah ‘prepared’

Ut nafis ‘(dress) Tutu, ruffled’

-y nhif ‘thin’

caudal ndif ‘clean’

T2l wadih ‘clear, audible’

Other

Adjective Transcription Gloss

S| Pijbari ‘compulsory, mandatory’

oo baht ‘pure’

S jiddi ‘serious’

(o> hamimi ‘friendly’

B Pilzamt ‘mandatory’

oS farig ‘free’

omad gsimi ‘Qasimi (dialect)’

O)yliie mtqarib ‘close, intimate’

P mutaqaddim ‘advanced’

Juate mufaddal ‘favourite’

ool 2amin ‘safe’

S9b bduwi ‘Bedouin’

ol tabit ‘constant, fixed, stable’

ol jahiz ‘ready’

Sl jahilr ‘referring to the ‘jahiliyyah’ period which is the period
before Islam. It is often used to describe ideas and
traditions similar to those used to exist at that time
(usually negative ones) such as illiteracy, ignorance and
women oppression .’

Jdo= jadaliyy ‘controversial’

ool hassas ‘sensitive’

Soe> hayawiy ‘lively and controversial’

oylas /[ plas- xatir/xatrah ‘dangerous’

Sk xayali ‘imaginary’

XN dint ‘religious’

) rasix ‘firm, solid’

Bl saxir ‘sarcastic’

2l Sammi ‘colloquial’

s Cabati ‘absurd, random’

Algdes Caswarr ‘random’

Tad fasih ‘fluent, eloquent’

(2edd falsaft ‘philosophical’

See mu?attir ‘influential, effective’
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Adjective Transcription Gloss

Sk maddi ‘materialistic’

ol mast ‘doing well’

g mubham ‘vague’

Jolio mt?assil ‘inherent’

Jskie/yglae mutawwar/mttawwir ‘developed’

doxio mutaSammad ‘deliberate’

oo mtnawwi§ ‘diverse’

RPN muhtarif ‘professional’

29x>ee mahjar ‘locked-down’

) muhrij ‘embarrassing’

BvES) muhayyad ‘neutralised’

&> mxabbd ‘hidden’

lalize muxtalat ‘mixed’

Ogdde madfin ‘buried, hidden’

) mustabah ‘impermissible’

o mstiSidd ‘ready’

Jio mustaqill ‘independent’

e musattah ‘made superficial’
) masmih ‘allowed’

) masma$ ‘respected, heard’

A mu€$abbir ‘expressive’

Syro mugri ‘tempting’

(oo mufaji? ‘surprising, sudden’
Jaie mfassal ‘detailed’

Jaie mufaddal ‘favourite’

Pogle mafhdm ‘comprehensible, understandable’
dguabe magsad ‘intentional’

Fokaio magta$ ‘cut (familial relations)’
Jae mugqill ‘uninvolved, unknowledgeable’
TV maglib ‘lit. flipped, messed up’
s mlaxbat ‘messed up’

Eoron mamna§ ‘forbidden, prohibited’
R mntiht ‘finished’

29740 mahjir ‘abandoned’

G najdi ‘Najdi (from Najd area)’
&2l wadih ‘clear, definite’

=9 wajiz ‘brief’
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Appendix E: A Breakdown of Intensifier Usage by Specific Educational

Levels
Amplifiers Downtoners

Education N % N %
llliterate 0 0% 0 0%
Primary School 3 0.97% 2 2.13%
Intermediate School 5 1.62% 7 7.45%
High School 85 27.51% 20 21.28%
Diploma 4 1.29% 7 7.45%
BA 105 33.98% 26 27.66%
MA 91 29.45% 29 30.85%
PhD 16 5.18% 3 3.19%
Total 309 100% 94 100%
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Appendix F: Usage of marrah and jiddan by Individual ND Speakers in

RNDC
Speaker ID marrah jiddan
N % N %
1 M2/21 0 0.00% 0 0.00%
2 M22/18 0 0.00% 0 0.00%
3 M12/35 0 0.00% 5 6.85%
4  M15/40 0 0.00% 16 21.92%
5 M20/42 0 0.00% 0 0.00%
6 M13/47 0 0.00% 1 1.37%
7  M25/52 0 0.00% 2 2.74%
8 M19/57 0 0.00% 1 1.37%
9 M7/63 0 0.00% 0 0.00%
10 M10/70 0 0.00% 0 0.00%
11 M5/70 0 0.00% 1 1.37%
12 M17/62 0 0.00% 4 5.48%
13 M11/19 0 0.00% 0 0.00%
14 M14/65 0 0.00% 6 8.22%
15 M6/37 0 0.00% 2 2.74%
16 F19/19 0 0.00% 0 0.00%
17 F24/42 0 0.00% 0 0.00%
18 F14/75 0 0.00% 0 0.00%
19 M9/18 1 0.50% 0 0.00%
20 M21/21 1 0.50% 3 4.11%
21 M23/31 1 0.50% 0 0.00%
22 M24/43 1 0.50% 10 13.70%
23 F15/33 1 0.50% 0 0.00%
24 F2/55 1 0.50% 0 0.00%
25 M8/19 2 0.99% 1 1.37%
26 M3/27 2 0.99% 0 0.00%
27 M16/32 2 0.99% 1 1.37%
28 F21/33 2 0.99% 2 2.74%
29 F6/43 2 0.99% 0 0.00%
30 F22/59 2 0.99% 0 0.00%
31 M1/29 3 1.49% 1 1.37%
32 F7/57 3 1.49% 5 6.85%
33 F27/61 3 1.49% 0 0.00%
34 F3/32 4 1.98% 2 2.74%
35 F20/61 4 1.98% 0 0.00%
36 F12/55 5 2.48% 0 0.00%
37 F17/19 6 2.97% 0 0.00%
38 F13/18 6 2.97% 0 0.00%
39 F23/40 6 2.97% 0 0.00%
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Speaker ID marrah jiddan
40 M4/27 7 3.47% 0 0.00%
41 F4/23 7 3.47% 2 2.74%
42 F1/34 7 3.47% 1 1.37%
43 F5/44 7 3.47% 3 4.11%
44 F18/44 7 3.47% 0 0.00%
45 F25/63 8 3.96% 0 0.00%
46 F26/23 9 4.46% 1 1.37%
47 F10/22 11 5.45% 0 0.00%
48 F9/33 11 5.45% 0 0.00%
49 F8/38 12 5.94% 0 0.00%
50 M18/27 14 6.93% 1 1.37%
51 F16/30 18 8.91% 1 1.37%
52 F11/19 26 12.87% 1 1.37%

Total 202 100.00% 73 100.00%
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